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Abstract: the paper touches upon the problems of the basic archaic conceptual metaphors that give
the most typical description of heaven in Russian, English and German. By the conceptual metaphor
we understand the way of considering one domain in terms of another one. As illustration examples

taken from classic literature were used.
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AnTpormoMop(}u3M — OCHOBHOII CIOCOO KATEropu-
sanuu AedicrBurenbHocTH. Kak ykaswiBaioT A. A. Kpe-
ToB 1 O. O. Bopuckuna [1, c¢. 107], anTpomoIeH-
TPU3M OTHOCHUTCS K «XapaKTEePUCTUKAM apXamdyHOTO
MBIIIJIeHuA». JeJ0BeK ONMUCHIBAeT pasHbIe dpar-
MEHTBI MHUpPa Yepe3d aHTPOHOMOP(PHYI MeTadopy:
«Mudosornueckuii obpas (IpegMeTHOe, UyBCTBEH-
HOe MBIIILJIeHNe) U MOoHATHE (OTBJIEUEHHOE MBbIIILIe-
HUe) — JOBa MeToJa MHUPOBOCHPUATHUA.. VI obpas
— JoruyecKasl IO3HaBaTeJbHAad KaTeropus; HO ee
CYIIHOCTHL B TOM, UTO OOpasHas MudOJOTHYECKad
MBICJIb HE OT[JeJIAeT IO3HAIOIIEr0 OT II03HAaBaeMO-
ro, sBJeHUe (mIpeamer) oT ero cBoiicTB. IloHATHE
JKe «OTBJIEKAeT», T.e. OTTPAHUUYUBAET, OT SABJICHUH
uX cBoicTBa («IpU3HAKU»), MPEACTABIAEMOE OT
mpencraBaAomiero» [2, c. 181].

SISBIK HE OTAENMM OT KYJBTYDPHI, B SI3BIKE OTpPa-
JKaeTcs coBpeMeHHas KyJIbTypa, a TaKkiKe (hUKCHUDPY-
I0TCA ee MPEIBIAYIe COCTOAHUsA. B sA3BIKe 3aKper-
JseTcA HaIMOHAJbHAsA KapTUHA MHUpAa, BKJIOYA-
I0IaA CUCTEMY YCTOMUMBBLIX 00pPas3oB U CPABHEHUI.
Kounenryanusamusa mpeacTraBiaseT cob0O# IpoIlece
TI03HABATEIbHOMN NEeATETLHOCTU UeJIOBeKa, 3aKJII0Ya-
OOUACA B OCMBICJIEHUHU IIOCTyNAKIIed K HeMy
uHGoOpMAIN U IPUBOIAINNIN K 00pa30oBAaHUIO KOH-
IEeITOB, KOHIIENITYaJbHBIX CTPYKTYpP U Bcell KOH-
EeNTyaJbHON CHCTEMBI B UEJOBEUECKOW TCUXUKE.
Bocmpunumasa Mup, UeJ0BeK BBIIENAET aKTyaJlbHbIe
IS HEro 9JIEMEHTHI, YWIEHHUT ero Ha OIpeleIeHHbIE
(parMeHTBI, a 3aTeM MBICJIUT AEHCTBUTEIHHOCTH
9TUMU YacTAMU. KOHIeNTya usanus WUHTEePIPETU-
pyeTcsi B COBPEMEHHON JIMHIBUCTUKE KaK «HEKOTO-
DPBI “CKBO3HOI” I PAasHBIX (DOPM IIO3HAHUA IIPO-
Iecc CTPYKTypHBalluW 3HAHUN M3 HEKUX MUHU-
MaJbHBIX KOHIENTYaJbHBIX enmHuIl» [3, c. 93].
KoHmenTyanpHas cucTeMa MOHHMAaeTcA KaK MeH-

© TIIumenosa E. E., 2009

TaJbHBIN YPOBEHb MM MEHTaJIbHAs OPTaHU3aIusd,
B KOTOPOM COCpPeIOTOUYEeHA COBOKYIIHOCTH BCEX KOH-
IENITOB, JAHHBIX YMY YeJOBEKAa, UX YIOPATOUEHHOE
oobenuuenne. OnuchbIBasag OKPY:KAIOIIUA MUP, UeJo-
BEK HAJeJsAeT er0 CBOMMU UYepTaMMU.

ITomaBasrioiee GOJIBITMHCTBO KOHIIEIITOB COZED-
JKaT B CBOEN CTPYKType aHTPOIIOMOP(MHBbIe MPU3HA-
KU. YKODEHUBIIVECS B KYJbType IPUSHAKU OTOOpA-
JKaroT MeTadOpPUUEeCKYI0 CUCTEMY, CJOKUBIIYIOCA B
aseike. ITo cmoBam M. K. TomoBaHUBCKOII, «uepes
MeTadOPHUUECKYI0 CUCTEMY MBI IIOJyUYaeM AOCTYI K
IEHHOCTSM TON WM WHON KYJIbTYPHI, IPUYEM IAXKe
K TeM, KOTOpble He CJIMIIIKOM OUYeBHUIHBI» [4, c. 29].
Metadopsl IIPOABIAIOTCS B PaMKaxX CYIIIECTBYIOIIEH
B HAIMOHAJIBLHOW KYJbType U A3bIKE CUCTEMBI Ka-
Teropuii. Kareropusamusa mMupa HO3BOJSET OIUCHI-
BaThb MUpP uepes3 MeTahopy U METOHUMUIO.

SI3BIK He OTAEeNIMM OT KYJbTYpHI, B sI3BIKE OTpa-
JKaeTcs COBpeMeHHas KYJbTypa, a TaK:Ke (PUKCHUPY-
IOTCA ee MPEebIAYIIE COCTOSHMA. B A3BIKe 3aKper-
JseTcs HallMOHAJbHASA KapTHHA MUPA, BKJIHOYA-
I0Iad CUCTEMY YCTOMYMBBEIX O0PA30B U CPABHEHUIA:
«Kynprypa — »9TO cBOeoOpasHas HCTOpUUECKAS
nmamMAaTh Hapoza. U A3BIK, Osaromaps ero KymyJss-
THUBHON (DYHKIIUM, XPAHUT ee, o0ecreynBasd AUAJIOT
nokoJeHuii» [5, c. 226]. He60o B pasHBIX SBBIKO-
BBIX KapTHWHAX MUPa OUpemesseTcd Pa3HOOOpa3HbI-
mMu npusdHakamu [6, 7, 8].

Pagnuunble meTadophl MCIONBIYIOTCA AJIS Iepe-
Jauyd NPUBHAKOB Heba, OMKUBJISAA ONUCHIBAeMBIH
obpas. Hambosiee 4aCTOTHLIMU BBICTYIIAIOT AHTPOIIO-
MopdubIe MeTadopwl. «O6pasHoe HpeacTaBIeHUE
MOKHO OIIpeNenTh Kak abCTparupoBaHHBIN OT ce-
MaHTUKU KOHKPETHBIX OOPAa3HBIX CJIOB M BBIpaKe-
HHUHW CTEPEOTUITHBIN JIsI OIpPeJeIeHHON SA3BIKOBON
KYJbTYPBI 00pas, BOILJIOIMIAIOIUN HpPeICTaBICHUS
SBBIKOBOTO KOJIIEKTHBA O SABJIEHUAX HUAEATHHOTO
MUPa CKBO3b IIPU3MY BIIEUATJIEHWN O MUPE Peajb-
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HOM, YYBCTBEHHO BOCIIDUHMMAaeMOM, a TaKKe CO-
BMeIAOUI [IPeACTABJIeHUsI O MIPeIMeTaxX pPeab-
HOTO MHMpa Ha OCHOBAHWM AaCCOIIMATUBHOM OOIITHOC-
™1 WX TpusHakKoB» [9, c. 75]. KoHmenryaabHbIA
aHAJIN3 OCHOBLIBAETCS HA «COIOCTABJIEHUM COBOKYII-
HOCTHU CJIOBOYIIOTPEOJIEHUSA JIEKCEeM, DPeaJu3yIoIuxX
TOT WJIW WHOW KOHIIEIT, C IIOCJEAYIOIel MHTepIIpe-
Tamuell CMBICJIOBBIX Pa3IWYUl B CJIOBOYIOTpeOIE-
Hum» [10, c. 4].

Anrponomophusm Heba MPOABIAETCA B MOCIENO-
BaTeJbHON KOHIENTyaaM3alluyd 9TOro (parMeHTa
MUpa uepe3 BUTAJIbHBIE, COMATUUECKUE, IIEPIEIITUB-
Hble TIPU3HAKY, SMOIIMOHAJIbHbBIE, MEHTAJIbHBIE IPHU-
3HAKW, NMPU3HAKU BOJIEM3bABICHUS U XapakKTepa.
Heb6o mpencraBisieTcsa B KaduecTBe UeJIOBEKa U He-
KOero CBepPX'beCTeCTBEHHOTO CYIIeCTBa, IPU3HAKU
KOTODPBIX aKTyaJUBUPYIOTCSA B KOHCTPYKIMAX, e
pyccKasi, aHTJIMHCKasd W HeMeIKas JeKCeMbl He0o,
heaven(s) m Himmel «uHebo (Hebeca)» 3aHUMAIOT
00BIUHO CcyOBeKTHYI0 mosunuio. «Ha HavamabHON
CTYIEeHH! PasBUTHUA YPAaHUUECKOW Mudosgoruum o00-
JKECTBJIAJIOCH CaMO IIPUPOAHOE ABJIEHUE, KOTOPOMY
MPUNKUCHIBAIOTCSA CBOMCTBA JKUBOTO CYIECTBA —
6ora meba» [11, c. 208].

Kak KuBoe cyiectBo, He60 posxmaerca (Birth-
day of Heaven and Earth.. Milton), cymectByer
(When all the fair Existences of heaven Came
open-eyed to guess what we would speak... Keats),
OHO pPaCTeT M DPa3BUBAETCHA, OBININT, Pa3TOBapmBa-
er u ppuraerca (Joiwano webo 8aaxHuLM XAAO0OM.
Ilymkun; Hebo, wem Oanvie 6 3umy, mem xiu-
gee ceemunocvy u deéuzanocwv. Acradpnes; ..the
growth of Heaven. Milton; The breath of
Heaven fresh blowing, pure and sweet.. Milton;
And voice of heaven, ascending, swell, Which,
while its deeper notes excel.. Smart; Der Himmel
hinter den Hdusern wich zuriick.. Remarque).
Heb60 cnut m mpoby:xkupaerca (AcHeau Xoamvl u
zeca, U npocwinanucey nebeca. llymkun; ..the
voice of all the gods Makes heaven drowsy with
the harmony. Shakespeare; Heaven wakes with all
his eyes... Milton). He6o cmeptHO (...content to see
An unseiz’d heaven dying at his feet... Keats).

He60 KOHIeNTyaJM3UPYyeTCA COMATUUECKUMU
npusHakamu ("Tis very sweet to look into the fair
And open face of heaven, — to breathe a prayer
Full in the smile of the blue firmament. Keats;
Erde und Himmel bebten. Remarque). HeGo «mme-
eT» TeJI0 — HebO0 CONpOTaeTcs, BhIpasKas CBOM THEB
(A eénan s neba codpozamwwve... Ilymkun), yactu
Teja, XapaKTepua3yoIue ero Kak uYeJoBeKa: aKTy-
aNbHBIMU [IJ51 Heba SABJIAIOTCA MPUIHAKU TaKUX
yacTell Tesa, Kak ‘pyKum’ — a He ‘Jambl’, KaK y
skuBoTHOTO ([Iycmv MOHacmulpCcKUil 8aul 3aKOH
Pyxoro neba ymeepicden. Jlepmortos; Yet I argue
not Against Heaven’s hand or will.. Milton; Doch

der Erfolg ruht in des Himmels Hand. Schiller),
‘muno’ (And open face of heaven.. Keats; ..bald
hdiitte selbst mich die himmlische Schminke
betrogen! Schiller). He6o ynwibaercss (Ho ¢ zopdoim
Oewencmeom pexa, Kpymsace, kax 3meil, ne omae-
yagem Ynwvibke neba csoezo.. Jlepmoutos; Heaven
smiles... Shelly). ¥V neba ectb siseix (No reveller
had ever dipp’d a chin But those of Saturn’s
vintage; mouldering scrolls, Writ in the tongue of
heaven... Keats), romxoc («O deso Mapusa!/» —
ITorom mnebeca. Ecenun; Da sangen die Musen im
himmlischen Chor. Schiller), rias B anrauiickoi
KoHIlenTocdepe, B pycckoii — riasa (Cropeit ooma-
Hem znac npopoyuil, Ckopell Hebec nozacHym o4u,
Yem 6 namamu cvlH08 noanouu Hszzaadumcs oOHo.
JlepmonTOB; Nothings grow something which
quietly closes Heaven’s earnest eye.. Browning),
ropsuo (M meuem 3apsa nad nonem C zopaa Heba
nepepeszannozo. Ecennn). BuemaoCcTs He6a yTOUHSA-
ercA npusHakamu cequubl (M Ha kpaio cedvlx He-
6ec Kauaem o6GnaxcenHwlil aec. Ilymrun; O6pa-
mucev auyom kK cedomy Heby, Ilo nyHe zadas o
cyovbe.. Ecenun) u pymanna (M muxas 0eHHuua
Pymanum nebeca.. Ilymkun).

He6y B pycckoii, aHTJIMHACKON 1 HEMEIIKOH KOH-
mernroc)epax CBOMCTBEHHBI IEPIEIITUBHBIE IIPU3HA-
Ku. He6o «HabmIomaeT» 3a TeM, YTO MPOUCXOIOUT HA
demae (Such letting nature have her way While
heaven looks from its towers! Browning), 3a ue-
noBeKkoM (..the eternal Heavens looked down, a
worn old man of eighty. Dickens), mHe60 Moxer
6bIThb ocueriero (..The Heaven itself, is blinded
throughout night. Keats). He6o «capimur» obpa-
meHHble K HeMy ciaoBa (OOanesnvtit kaeH.. I'nyca-
eum xpunno B ne6o o oviniom. Ecenun; Darkness!
ever must I moan, To question Heaven and Hell
and Heart in vain. Keats).

AnTtporomMop(dHbIe XapaKTepUCTUKY Heba BKJIIO-
yaloT B ce0sd WHAWBUAYAJIbHBIE XapaKTePUCTUKU
(BbIpasKeHHbBIE T'eHIEPHBIMU, MEHTAJbHBIMU, 9MOIIHO-
HAJBHBIMU TPU3HAKAMU, MPU3HAKAMU BOJIEU3HAB-
JeHUsA, MOCTYNMKOB, XapaKTepa) W COIlMaJbHBIE
XapaKTepUCTUKN (BbIpasKeHHbIe, HAIPUMED, MIPHU-
3HaKaMu mpodeccuii). AHTpomoMopdusM yao0eH
IJI OIMCAHUS JIOOBIX SBJIEHUI NelCTBUTEJIHLHOCTHU.
Yacto amTpomoMopdHbie MeTahophbl OCHOBAHBI HA
YTPaueHHBIX CHMBOJIAX KYJbTYPBI, MPAKTUUYECKU He
0CO3HABAEMbIX HOCUTEJNAMHU A3bIKA. UeJIOBEKY CBOM-
CTBEHHO ONKCHIBATH MUP B U3BECTHBIX €My TEePMHU-
Hax. BoJiee 3HaxoMOIi 00JiaCTbIO OIIBITA, 3HAHUN
BBICTYITAeT JIs HEro OH caM.

He0Go B pasHBIX KyJbTypax OTJINYAETCSA TeHIep-
HeIMU TpusHakamu. CyInecTByeT yCTOMUYMBOE MHe-
HUe, UTO, KPpOMe IpeBHerpeuecKoil MudoJioruu,
He0O MMOYMTAJNIOCh B KAauecTBe MYKCKOIO CHMBOJIA.
9ro He coBceM Tak. HebO B HEMEIIKOM KOHIIEITY-
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Apxauunvie cnocobv. Kamezopuzayuu Heba

annsupyeTcsa IIpU3HaKaMU OTIla JIoJei, B aHTJIUU-
ckom — wmatepu (Now Heaven in all her glory
shone, and rolled Her motions, as the great first
Mover’s hand First wheeled.. Milton; Titan,
Heaven’s first-born... Milton; Disburdened Heaven
rejoiced... Milton, rge disburden «ocBobGo:kmaThCs
ot Opemenu»). Iloroma m ocagKu B PYCCKOM S3BIKE
omuchiBapTca Metadopamu poxaeHusa (..Cepduyy
mpegoxiHo — Hapoxdaemcsa nypza. ..Heb6o ny-
yumea, Habyxaem memnou cunoii. Acradben).
ITogo6ubIe MeTadOpPhI UCIOJIB3YIOTCA IJIA IIepemayvun
obpasza HaBucmux Ha Hebe Ty4 (...B npopearHol
22Yy6u HOYHO020 OCeHHezo Heba, GplOxXamo nposuc-
wezo Had cnawum 0az2o0amHblm 00UMALUULEM
Oyw scusvix... AcradneB). PuryasnbpHoe mombpachiBa-
HUe JeTeil BBepX, BEPOATHO, TaK:Ke CBSI3aHO C 00-
pasom Besmkoit 6oruru — marepu (..Mup — amo
Mamov, Komopas, daxe 8ecenscb, He 3abvieaem o
demsax, OJecmAWUMU 2/1A3AMU OMbLULEM UX, HABA-
JOM JeHaAWUX HA PYCCKOU neure, nodmuzuem
UM, U XOMb OHU MAJAbLE, UM MONE XOYemcs CKa-
mumoscsa ¢ neiu, 3amonamv, 3anpvlzamyv, 3a0ps-
Kamov NOA0BUUAMU, KO020-HUOYODb 00HAMb, CMUC-
HYymv, nodbépocums 6 He6O — mup u mpyd — eeu-
HbuLll npa3dnur xusHu! AcradreB). MHOTOTpaHHBIH
U SPKU apeBHUI o06pas3 OorumHu Heba OBLI BOCIIPHU-
HAT B PA3HOM CTEIeHHU IOCHEIYIOMUMU MU(OIOIH-
avMu u penuruamu. IIpe:xHue BepoBaHUSA OBIIN
IIPUCIIOCO0JIEHBI K HOBBIM KYJIBTOBBIM IIPEACTABJIE-
HUAM. XPUCTHAHCKUE TPAJUIIUU IIePEeHAIU 3TOT
obpas B Buze meBbl Mapum (Mamywxa-I]apuya
Hebecnaa unv kaxas ewe! Acradnes).

B pycckom sa3bIKe HE0O OOBEKTHBHPYETCS Uepes
npusHaky ‘macryxa’ (..3a posroil znadvio 630poz-
HYyéuee Hebo BwvLeodum ob6saxko u3 cmoiaa nod
y30ybi. Ecenun), ‘rpomoBep:xua’ (HebecHuviil zpom
Ha 3100y zpaunem.. Ilymkun). TeomopdHble Ipu-
3HaKu Heba CBA3AHBI C AHTPOIOMOP(PHBIMU. Bor
(Heb60) cosmas uegoBeKa II0 00pa3y CBOEMY W IIOO-
ouro (O himmlische Midchte, es ist mein Sohn!
Schiller). He6o — 0or ob6iamaer a0COJIOTHBIM MO-
IyIeCTBOM U a0COJIOTHBIM BCEBEJEeHUEM M BCe3Ha-
HueM. Heb60o — He IIpocTO TBOpEL], ero CO3JaHUA —
9TO ero neTu: ChIHOBBA u gouepu (Tl uepsv 3emau,
He cvin Hebec.. Ilymkuu; O Heaven wide!
O unseen parent dear! Keats; ..Ye know
yourselves Natives and sons of Heaven possessed
before By none.. Milton; Son of Heaven and
Earth, Attend! Milton; ..die himmlischen Tochter.
Schiller; ..seit das Weib den Himmelsohn
gebare... Schiller). B pasnuuabIX Tpaguiusax obpas
Borunu Marepu Hagensercsa (pyHKIMEH COTBOPEHUS
u 3aceyneHus mupa. HebGo BO3poKTaeT UeIOBEKa
(Almost, sir: heaven restore me! Shakespeare).

Bo MHormx mpemaHuaX CKasaHO, uTo HebO u
3eMJIs CBA3aHBI y3aMu Opaka. «CorjiacHO HEKOTO-

pbiM Mudam, He0y IPHUIILIOCH OTAEJUTHCSI OT 3eM-
Ji, YTOOBI Ha IIOBEPXHOCTU IIOCJENHEl 3apoAmjach
sKu3HB» [12, c. 235]. He6o u 3eMyiA CHMBOJUYHO
npexcraBaAT Opaunymo napy (.Though far
renowned Th’ Ionian gods — of Javan’s issue
held Gods, yet confessed later than Heaven and
Earth, Their boasted parents. Milton): rpom —
cumBos Bora-I'pomoBepikiia, riaybuHa, Bojga, OesgHa
— cumBoabl Borunu Marepu (M Opemaem zpom
Had zaybunor.. JlepmorToB). Hebo B Hemenmxom
MOJKeT BBICTYIIATh B KauecTBe 0OKECTBEHHOI'O iKe-
auxa (Des Himmels Braut beriihrt mit siindigem
Verlangen. Schiller).

He60 HeuacTo mposBasger cBou smoruu (M mup
3emae, u padocmv Hebecam.. Ilymrun; The
heavens with that we have in hand are angry.
Shakespeare; It is the wrath of Heaven on the
sins of France. Dickens; Und fromme Biissung
kauft den Zorn des Himmels ab. Schiller). Yeio-
BEK HYKJaeTcsad B J0o0poTe, 0GJIAaroCKJIOHHOCTH, Ka-
snoctu Heba (There as he lay, the Heaven with its
stars Look’d down on him with pity... Keats;
..He was so ill and so much in need of pity
himself from Heaven. Dickens). Jliogu K Hemy
mOCTOAHHO B3bIBalOT (OduHoOuecmao mens 000ULO
— 4 Kpuuan imo-mo 6 Hebo, 2po3un emy Kyia-
wom. AcradreB; O heaven! Chapman; Du siifer,
blauer Himmel! Remarque). He6o B JauTepaTypHBIX
MPOM3BEeHUAX YACTO BBICTYIAET B POJIM CIyIIaTe-
a5, cobecenuuka (B mom uac, kozda ¢ 3emnero
He6o zoeopum... AcTadneB). ITOT IPUBHAK IIepelna-
ercsa (opmoit obparenus mau BocKauniaaus (He6o!
Ymo c¢ new? Ilymrkun; O heavens! Why does my
blood thus muster to my heart... Shakespeare; Das
ist tyrannisch, o Himmel! Schiller). Anpecys cBou
cioBa He0y, ero HasbIBailoT JOOUMBIM (Aber du
lieber Himmel! Schiller; Lieber Himmel, — sagte
Kern. Remarque), IpocsaT ero o 4eM-jaIn00 WX BOII-
pomawT (O heavens! what stuff is here?
Shakespeare; O Himmel! Nicht umsonst hab ich
diesen Auftritt gefiirchtet. Schiller), obemator (You
promise heavens free from strife... Cory), Gaaro-
mapar (A He cmer nacmv K éawum Hozam, 6aazo-
dapumbv He6O 30 HENOHAMHYI HE3ACLYHIEHHYIO HA-
zpady. llymikun; I thank Heaven I have now done
with them! Ch. Bronte). B memenxkoii u aHTInii-
CKO# TpamuIuy obpaIaioTcsa He TOJbKO K HeOy, HO
u k semiue (Heaven and earth! — of what are you
thinking? Austen; [Luise:] O Himmel und Erde!
Schiller). Hebo orsbpiBaeTcsa Ha HEKOTOPbIE IIPOCH-
6n1. CmoBa Heba Becombl, 3HauuMbl (Thus can the
demigod Authority Make us pay down for our
offence by weight The words of heaven; on whom
it will, it will.. Shakespeare). He6o moscemecTHO
aCcCOIMMPOBAJIOCH CO CBEPX'’BECTECTBEHHLIMU CHJIA-
MU; 9TO «CHMBOJI IIPEBOCXOJCTBA, BJIACTHBIX IIOJHO-
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MOYMUii, TYXOBHOT'O IIPOCBEIIEHUS W BO3HECEHUA»
[12, c. 235].

He6Go cooTHOCHTCA ¢ MeHTanbHOU cdepoii. B
aHTporoMopdHOM MapagurMe IPU3HAKOB 3TO HAIILIO
cBoe oTpakenme. He6Go obJsiamaeT pasymMom, KOTO-
PBIMl MCHOJb3YyeT AJS BeJeHUs CBOETO XO03AMCTBa
(Man.. bewundert vielleicht noch die kluge
Wirtschaft des Himmels... Schiller; cp.: Durch
des Himmels prichtigen Plan. Schiller), ono cmo-
cobHo mpuHUMAThH pertenusa (Redlich wollten wir
den Frieden, aber Blut beschloss der Himmel.
Schiller), paspabarsiBats miaau (..Heaven Could
work such device — to her ruin And my misery.
Hardy). He6o maneneno snanuem (Heaven only
knows what he is — I don’t. Porter. Weify der
Himmel, wo die Leute immer die Stechnadeln
herkriegen. Remarque; Weiff der Himmel, wo wir
uns wieder sehen werden. Remarque), oHO coBep-
maet omubku (But, it is no wonder, that they...
false to Heaven, false to Earth, should be
monsters of ingratitude and treachery to a
helpless peasant girl. Dickens), 6bIBaeT yBepeHHBIM
(If I trip him just a-dying, Sure of heaven as
sure can be, Spin him round and send him flying
Off to hell, a Manichee? Browning). Heb6o «cmo-
cobuo» HageaTrbca (He told me what he would not
tell For hope of heaven.. Browning).

Onsa meba xapakTepHO BBIPAXKaTb CBOIO BOJIO.
Poxnenue uesoBeKa IPOUCXOIUT IIO BOJIe Hebec
(On eviwnell eéonerwo mnebec Poxwcden 8 oxosax
cayacovl yapcroii. Ilymrun). Ilo Bose Heba MeH:-
ercAa ero BHemnmHOcTh (Hauna, z0e meosa kpaca?
Cradxcu, ymucenu nebeca Te6s maxk cmpawHno u3me-
Huau? Ilymiwun). He6o obiamaer He TOJLKO KeJja-
uuavu (To éona neba: s meos.. Ilymxun; ...He6o
He xomeno coeduHumdv ee ¢ HUM... JIEDMOHTOB.
..That Heaven would want spectators, God want
praise... Milton; ..such was the will of Heaven...
Milton; Ach der Himmel iiber mir will die Erde
nie beriihren. Schiller), mo u obszanHOoCTAMU (...s0ll
der Himmel dich wieder haben... Schiller). B takux
MeTadopax peasus3yOTCSd NPU3HAKM MIPABUTENA,
nosesurens (..If it were heaven’s will, on our sad
fate. Keats). He6o mampaBiser uemoBexa (Stand
not amazed; here is no remedy: In love the
heavens themselves do guide the stat.
Shakespeare; ..she must go as Heaven directed
her, to help the Dauphin. Dickens), pykoBoguT ero
nevicrBuamu (..she told him that she came
commanded by Heaven to subdue his enemies and
conduct him to his coronation at Rheims.
Dickens), 100uT ero u m3bupaeT IJis OCOOBIX CBEp-
meHu# (A nHebom u3bpaunnsiii nesey Moavum, no-
mynsa ouu Odony. Ilymkuu). B sToM mposABasercsa
ero cuja u Buaactb (Hast thou sinn’d in aught
Offensive to the heavenly power? Keats). ITo cBo-

el Bose HeGO MOKeT onapuTh uyenoBeka (ITyckail
Oecedyrom omeeprucennwvie Peba; Um nposvl, HU
cmuxo8 He nocian dap om Heba. Ilymkun; May
Heaven grant it to you, too, and comfort you!
Dickens). He6o maerT B3aliMbl, OZAXKHBAET JIIOMAM
Hekoropwlie KauecTtBa (The heaven such grace did
lend her, That she might admired be.
Shakespeare), mapur um nomapku (Ay, with such
gifts that heaven shall share with you.
Shakespeare; Es ist das kistliche Geschenk des
Himmels... Schiller), Hanmpumep, B KauecTse IIOmap-
Ka Mo)keT ObITb Mup u nokxoii (Heaven grant us
its peace, but not the King of Hungary’s!
Shakespeare). HeGo mapyer uenoBeKy KpacoTy u
rpanuio (Heaven give thee moving graces/
Shakespeare), BooOpaskeHue, HajeJseT YMOM, BO-
Jeit, MbIcaaMu W uyBcTBamu (4mo om nebec oda-
pena BoobGpascenuem mamesxcuvlm, Ymom u 60-
ner Hueoi, U ceoenpasnoil zonoeou, H cepduyem
naamenuvim u HexcHuvim? IIymKuH).

Mo:xHO roBOpPUTL 00 0coboM KyJabTe Heba
(Behold The clear religion of heaven! Keats).
Heby MmoasATcsA, mpocsd O MHUJIOCTU, CIACEHUU U
uHbIX Omarax (Om pyk 3n00es nozubas, Moaunu
He6o 06 o0Hom: Umob6 xomb o0Ha pyka podHas 3a
Hux paseedanacv c¢ epazom! Jlepmoutos; His
actions show much like to madness: pray heaven
his wisdom be not tainted! Shakespeare). He6o
nomoraer Hy:xjgalomemycsa (Heaven help me.
Byron), ob6eperaer ot omacuocteit (..Which peril
heaven doth forfend. Shakespeare). Biaro — mo-
MoOIllb He0a — B PYCCKOM fA3BIKE BBIpAKAETCA 3eM-
Jnenenbueckoil Mmeradopoit (A mexncdy mem HebecHoU
6nazodamu Tau e Jdywe, yapesuu, cemena. Ilym-
KHMH), B aHIJIMHCKOM — MeTadgopoil IIepKOBHOTO
puryansHoro gnevicteusi (Heaven sain him, fair or
fool! Byron, rme sain ycT. ouajl. «OCEHATH KPECT-
HBIM 3HamMeHueM»; Heaven bless you for this!
Dickens). 3a momorib He00 BOCXBAJAIOT, IIOIOT €My
caaBy (My will! ‘od’s heartlings, that’s a pretty
jest indeed! I ne’er made my will yet, I thank
heaven; I am not such a sickly creature, I give
heaven praise. Shakespeare). IlpunararesbpHbie He-
OecHulil, himmlisch u heavenly MOryT ymoTpedJATH-
cs B 3HaAueHUu «OojxcecmeeHHbulily. Hebo n 3emisd,
Kak u Bor B XpHUCTHAHCTBE, OTOXKIECTBJIAIOTCA C
JII000BBIO.

He60 xropmuT cBoum codgmanusa (cp.: Man..
bewundert vielleicht noch die kluge Wirtschaft des
Himmels, der auch mit Trebern und Bodensatz
noch Kreaturen speist... Schiller), moxgsepraer mc-
OBITAHUIO YesioBeKa (..HO Heby OvL10 Yy200HO uc-
nsimamev MeHsa 6mopuiHo.. JlepmonTos). B ommca-
HusAX Heba BCTPEUYAlOTCsA BOEHHBIE MeTadophl: HE6O
B CpaBHMBAaeMbIX KOHIIENITOC(hepax Ipencraer B 00-
pasax memobGemumoro BouHa (And the gain of earth

44 BECTHUE BI'Y. CEPU{: JIUHI'BUCTUKA N1 MEXRKYJbBTYPHA KOMMYHUEKAILIAA. 2009. Ne 1



Apxauunvie cnocobv. Kamezopuzayuu Heba

must be heaven’s gain too.. Browning), samurHu-
ka Jwoneit (Heavens defend me from that Welsh
fairy, lest he transform me to a piece of cheese!
Shakespeare), ero opy:xkuem siBiasierca meu (He who
the sword of heaven will bear Should be as holy
as severe... Shakespeare). I[Ji1 pycCKOro m aHTJIN-
CKOr'0 A3BIKOB XapaKTepPHBI COIMAJbHBIE U IMIPABO-
Bble MeTadopbl: HEDO pucyerca B obpasax CyAbU
(Hebecnwtii cyd da 6ydem nad mooboil, HKecmokruil
o6pam, 3a6ucCmMHUK 8eposoMHbLil! JlepMOHTOB), CBU-
nerensa (Heaven be my witness you do, if you
suspect me in any dishonesty. Shakespeare), rapan-
ra (The heavens give safety to your purposes!
Shakespeare).

s Heba B CpaBHUBAEMBIX A3BIKAX YaCTOTEH
obpas Biagenblia, xo3suHa (Himmel und Erde hat
nichts Ungliickseligeres als dich. Schiller; Man...
bewundert vielleicht noch die kluge Wirtschaft
des Himmels, der auch mit Trebern und
Bodensatz noch Kreaturen speist... Schiller). Heby
cay:kat (Shall we serve heaven With less respect
than we do minister To our gross selves?
Shakespeare), emy moBunyoorca (..our bloods No
more obey the heavens than our courtiers Still
seem as does the king. Shakespeare). IIpodeccuo-
HaJbHBIE TMPU3HAKA MOTYT HAXOAUTHCS B OCHOBE
KOHIIETITYaJbHBIX MeTadop Heba, HAIpuUMep, ‘Xy-
noxkuuk’ (Dieses schone Werk des himmlischen
Bildners... Schiller).

Y Heba oTMeueHbI MpPU3HAKU xapakTepa. He6o
MOsKeT OBITH paBHOAYIMHBIM (/Jaxe nap no pacnad-
Kam He niA8al, 4 He3aMemHO B03HUKA.. U nepe-
x00us 8 pasrodyuLHo-nycmoe mopoiHoe Hebo... Ac-
tadpeB), npuBeTIUBBIM (M cue3aem npueemnu-
eocmbv scHuvlx Hebec. Acradbes), xecTokum (..the
tyranny of Heaven. Milton; So sauer ringt die
kargen Lose der Mensch dem harten Himmel ab.
Schiller). YesoBek MoKeT BuUIeTb B HeM Bpara
(...greift er lieber den Himmel an. Schiller; So
sauer ringt die kargen Lose der Mensch dem
harten Himmel ab. Schiller), ObITb 1j1s1 HEro camo-
ro Bparom (As for the Pope, he did refuse him and
denounce him as the enemy of Heaven. Dickens).
WNHuorma He6O COBEpPIIAET COBMECTHBIE HEUCTBUSA C
yenoBekoM (Heaven doth with us as we with
torches do, Not light them for themselves...
Shakespeare.easure; Der Himmel und Ferdinand
reifien an meiner blutenden Seele. Schiller), Takue
nmeticTBus Heba MOTYT COBEPIIATHCA IPOTUB UeJIOBE-
Ka (Heaven casts thee out From all her confines.
Milton). Yare meficTBusA Heba HaAIpaBJIeHBI HA TO,
4TOOBI IIOMOYBL UYEJOBEKY, HAIpUMepP, BJOXHOBUTh
ero (Hebecnolii nnamend ynoenwwvsa, He npunema-
eme 8v. 6H06b. IlymikuH; ..and that Joan of Arc
was inspired from Heaven. Dickens; ...sie hatte
nur gehort, dass er ein frommes und himmlisches

Gedicht geschrieben. Willibald), cmenats ero syu-
me (Heaven make you better than your thoughts!
Shakespeare), mocnats emy ymauy (Now heaven
send thee good fortune! Shakespeare). meHnHO
MUJIOCEpaUe, IPABEJHOCTh, BEJIUKOAYINNE, AOOpOTa
W COCTPAJaTe]bHOCTh — OCHOBHBIE UEDPTHI XapaKTe-
pa meba (Bcmpeua c Helo Ka3anacv emy Kaxcobwlil
pa3 HeoxudaHHOU munocmuto Heba. IIymkun;
May Heaven be merciful to the King. Dickens).

Takum oOpazoM, IPUBHAKU KOHIIENITOB HelO,
Heaven u Himmel B cpaBHHUBaeMbIX KOHIIEIITOC(hE-
pax IpencTaBIAIOT cO00I Pa3BUTHE CHUMBOJIOB PYyC-
CKOU, HEMEIIKON M aHTJIMUCKON KYJBTYpP (COOTBET-
ctBeHHO). Hambojsiee Ba'KHBIE CMMBOJIBI ITOMOTAIOT
YeJIOBEKY YIOPAJOUYUTH KOCMOC, B KOTOPOM €My
OTBOJAUTCSA OIIpefesieHHOe MecTo. UeJloBEKYy HeoO0-
XOQUMO IIOHATHL CBOE MECTO B MUpPeE, OCO3HAThH
CMBICJI CBOET'0 CYIIECTBOBAHUS B HTOW OT'POMHOI
BcesieHHON. CHMBOJIBI KYJBTYPHl COXPAHUJINCH HE
TOJILKO B BuUAe MUDOB, npenanuii, 6p1auH. CUMBO-
JIBI KYJBTYPBI 3aKPENUJINUCh B A3LIKE B BUME CTEP-
TBIX MeTadop.

CuMBosmKa Heba IIpelCTaBJIsgeT ero Kak OTIa-
co3maTessa WJIN MAaTepPhb-POJUTENBHUILY, TETH KOTO-
PBIX KUBYT IOJ WX UYTKUM HaOJIOJeHMEM. 3eMJId
B HEMEI[KOM IIpe[CcTaBJiseTcsa MeTtadopamMu HeOecHO-
ro X03diicTBa, a He00 — MeTadopamMu pavUTEIbHO-
To X03dMHa Man KeHuxa HebOecHoro. Ilocaemuuii
IPUBHAK SBHO IPUIIEJ U3 XPUCTUAHCTBA, a IIPU-
3HAK PAUYUTEJHHOTO XO03AMHA, 0e3YCJIOBHO, ABJIAETCS
HAIIMOHAJIBHO CIen(pUIHBIM, IPUCYIIUM HEMEeIKOi
KyJabType. ¥ Heba ecTb BOJSA, XapaKTep, ero IIo-
CTYIKM IIOXOXKY Ha JIOJCKUEe IIOCTYIIKM, Yalle Bce-
ro pmelicTBus Heb0a HANpaBJIEeHBI Ha HOATEPIKKY
JIIOAAM, UTOOBI 3aIIUTUTh WM CIOACTU UX. JMOIUU
He0y MAaJOo CBOMCTBEHHBI, 00Jiee YACTOTHBLI €r0 MeH-
TaJbHBbIE TPU3HAKU.
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